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2 9:1And the LORD spake unto Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of]
the second year after they were come out of the land of Egypt, saying,
i 9:1The LORD spoke to Moses in the Desert of Sinai in the first month of the second
year after they came out of Egypt. He said,
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(2 9:2Y 1 selie reny1ngdangzai sug déngderigi shgu Yayugjig,
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i< 9:2Let the children of Israel also keep the passover at his appointed season.
< 9:2"Have the Israelites celebrate the Passover at the appointed time.
ER9:3
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= 9:3Jin shi ben yug shi si ri huiangh g n de shihou, n 1 men yao zai sus déng de rﬂ
g1 shouzhe jig yao an zhe jie¢ deli i dianzhang érshou.
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i< 9:3In the fourteenth day of this month, at even, ye shall keep it in his appointed
season: according to all the rites of it, and according to all the ceremonies thereof, shall ye
keep it.

i 9:3Celebrate it at the appointed time, at twilight on the fourteenth day of this
month, in accordance with all its rules and regulations."
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¢ 9:4Yashi Mox 1 fenfuY 1 selie rén sh s u Yayugjis.
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& 9:4And Moses spake unto the children of Israel, that they should keep the

=

passover.
i< 9:4So Moses told the Israelites to celebrate the Passover,
K= 9:5




(2 9:5Tamen jiu zai X1 nai de kuangye, zh e ngyue shi si ri huingh g n de shihou,
sh 5 u Yayugjié. fan Y e hehua sus fenfu Mox 1 de, Y 1 selie rén d 5 u zhaoyang xing le.
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¢ 9:5And they kept the passover on the fourteenth day of the first month at even in
the wilderness of Sinai: according to all that the LORD commanded Moses, so did the children
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of Israel.
i 9:5and they did so in the Desert of Sinai at twilight on the fourteenth day of the
first month. The Israelites did everything just as the LORD commanded Moses.
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£ 9:6Ysuj1 gerényinsy shi érba jigjing, bunéng zai na ri sh s u Yayugjié. dang
i tamen diao Mox 1, Yalan miangian,
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¢ 9:6And there were certain men, who were defiled by the dead body of a man, that
they could not keep the passover on that day: and they came before Moses and before Aaron
on that day:
< 9:6But some of them could not celebrate the Passover on that day because they
were ceremonially unclean on account of a dead body. So they came to Moses and Aaron that
same day
K 9:7

£ 9:7Shug,womensui yinsi shi érbua jigjing, weihé bei zg zh 1, budé tong
i selie rén zai sug déngderiqi xian Y e héhui de g g ngwa ne,
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(2 9:7And those men said unto him, We are defiled by the dead body of a man;
wherefore are we kept back, that we may not offer an offering of the LORD in his appointed
season among the children of Israel?

< 9:7and said to Moses, "We have become unclean because of a dead body, but why,
should we be kept from presenting the LORD'S offering with the other Israelites at the

appointed time?"
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< 9:8And Moses said unto them, Stand still, and | will hear what the LORD will
command concerning you.
B¢ 9:8Moses answered them, "Wait until | find out what the LORD commands
concerning you."
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E¢ 9:9And the LORD spake unto Moses, saying,
¢ 9:9Then the LORD said to Moses,
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¢ 9:10Speak unto the children of Israel, saying, If any man of you or of your posterity
shall be unclean by reason of a dead body, or be in a journey afar off, yet he shall keep the
passover unto the LORD.

¢ 9:10"Tell the Israelites: "When any of you or your descendants are unclean because
of a dead body or are away on a journey, they may still celebrate the LORD'S Passover.

R 9:11

(2 9:11T a men yao zai er yug shi si ri huingh g n de shihou, sh 5 u Yayugjié. yao yongj
wi jiaobingyu ku cai, hé Yayugjie de yingg o tong ch 1.
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£ 9:11The fourteenth day of the second month at even they shall keep it, and eat it
with unleavened bread and bitter herbs.




< 9:11They are to celebrate it on the fourteenth day of the second month at twilight.
They are to eat the lamb, together with unleavened bread and bitter herbs.
R 9:12
¢ 9:12Y1di 4 n buke lia dao z 5 ochen. yangg a o de gatouy 1 g & n ye bake zhé¢ duan. t
a men yao zhao Yayugjic dey 1 qie |d i érshsu.
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& 9:12They shall leave none of it unto the morning, nor break any bone of it
according to all the ordinances of the passover they shall keep it.
[ 9:12They must not leave any of it till morning or break any of its bones. When they
celebrate the Passover, they must follow all the regulations.
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¢ 9:13But the man that is clean, and is not in a journey, and forbeareth to keep the

passover, even the same soul shall be cut off from among his people: because he brought not
the offering of the LORD in his appointed season, that man shall bear his sin.

2 9:13But if a man who is ceremonially clean and not on a journey fails to celebrate
the Passover, that person must be cut off from his people because he did not present the
LORD'S offering at the appointed time. That man will bear the consequences of his sin.
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(¢ 9:14Rup y 5 u wairén jija zai n i men zh g ngji a n, yuanyi xiang Y & héhug sh s u Ygf
yugjié, ta yao zhao Yayugjie¢ deld |i diznzhangxing, ba gusnshi jijja deshi bendi rén, t
onggui yi h.

[ 914 EEIMEFFBAEMMIFE - ZakE R TEsET - SRR ey R pIFI s e e i
T fEEmERRME C - EEFEMLLHETA A ~ JA RG] - |

[ 914 WRASNNFEEIRFIFE - RS A AT AR - st /R R Ed ey R BRI
HLE T 5 AamEIPABGEARMA - RA ARG -~

(< 914 T BRI E FHVMER NZESFEse - thEZ i R— VIR E R REIEST - ftsm
Akt NBOMNEA o EREEIEAT[E]—IARE

[ 914 MRFEAERMIRERYINE A ZE ST A EinyeE - Mt — RS TiE R - N
EINEABGEARA » EREE R o 7

[ 914 2 TERMEENVER - BR EFRTHRE - iz RailEhn R E GRS T £
cElEER  BEABIAR » IRTMIESTFREIRAEAR - |

S 914 AR BT R ~ ARSrEnkEs ~ DAIZRSEHRAIEE « DMEHEEGI T < ~ Bk ~ B
R— -~ O

[ 914 EAFEIERMTAZER S A S [m B FIEE ST A e - 22 feaBlsin R G s m iy - 46
o e 2y B A A - #FH EEERY BT -




i 9:14And if a stranger shall sojourn among you, and will keep the passover unto the
LORD; according to the ordinance of the passover, and according to the manner thereof, so
shall he do: ye shall have one ordinance, both for the stranger, and for him that was born in
the land.

2 9:14" An alien living among you who wants to celebrate the LORD'S Passover must
do so in accordance with its rules and regulations. You must have the same regulations for]
the alien and the native-born.""
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£ 9:15L g1 zhangmu de na i, y 5 u yincai zh & gai zhangmy, jin shi f5 ju de zhj
ngmu. cong w 5 nshang dao z 5 ochen, yancai zai qi shang, xingzhuang ra hu g .
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i¢ 9:15And on the day that the tabernacle was reared up the cloud covered the
tabernacle, namely, the tent of the testimony: and at even there was upon the tabernacle as it
were the appearance of fire, until the morning.

¢ 9:150n the day the tabernacle, the Tent of the Testimony, was set up, the cloud]
covered it. From evening till morning the cloud above the tabernacle looked like fire.
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< 9:16Chang shi zhgyang, yancai zh & gai zhangmu, y& jian xingzhuang ri hu .
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(¢ 9:16So it was alway: the cloud covered it by day, and the appearance of fire by
night.

< 9:16That is how it continued to be; the cloud covered it, and at night it looked like
fire.
R 9:17

= 9:17Yancai j 1 shi cong zhangmu sh 5 u shang qu, Y 1 selie rén jin j1shi q1 xing. ydj
ncai zai nali ting zhy, Y 1 selie rén jin zai nali 3 nying.
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i2 9:17And when the cloud was taken up from the tabernacle, then after that the
children of Israel journeyed: and in the place where the cloud abode, there the children of]
Israel pitched their tents.
[ 9:17Whenever the cloud lifted from above the Tent, the Israelites set out; wherever

the cloud settled, the Israelites encamped.
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ying. yancai zai zhangmu shang ting zha j 1 shi, t a men jiu zhu yingj 1 shi.
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< 9:18At the commandment of the LORD the children of Israel journeyed, and at the
commandment of the LORD they pitched: as long as the cloud abode upon the tabernacle
they rested in their tents.
= 9:18At the LORD'S command the Israelites set out, and at his command they,
lencamped. As long as the cloud stayed over the tabernacle, they remained in camp.
R 9:19
¢ 9:19Yancai zai zhangma shang ting lia xadus rizi, Y 1 selie rén jin shsu Y & hehugf
sug fenfudebd qi xing.
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£¢ 9:19And when the cloud tarried long upon the tabernacle many days, then the
children of Israel kept the charge of the LORD, and journeyed not.

% 9:19When the cloud remained over the tabernacle a long time, the lIsraelites
obeyed the LORD'S order and did not set out.
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2 9:20Y 5 u shi yancai zai zhangmu shang j1 tian, tamen jio zhiao Y & héhui de fe
nfu zha ying, ye zhiao Y & héhug de fa nfu q 1 xing.
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¢ 9:20And so it was, when the cloud was a few days upon the tabernacle; according

to the commandment of the LORD they abode in their tents, and according to the
commandment of the LORD they journeyed.
< 9:20Sometimes the cloud was over the tabernacle only a few days; at the LORD'S
command they would encamp, and then at his command they would set out.
R 9:21

(2 9:21Y 5 u shi cong w 5 nshang dio z 5 ochen, y 5 u zhe¢ yancai zai zhangmu shang. 2

a ochen yancai sh g u shang qu, ta menjin g1 xing.y 5 ushi zhouye yancai ting zai zhangma
shang, sh 5 u shang qu de shihou, ta menjia g1 xing.
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£ 9:21And so it was, when the cloud abode from even unto the morning, and that the
cloud was taken up in the morning, then they journeyed: whether it was by day or by night
that the cloud was taken up, they journeyed.

< 9:21Sometimes the cloud stayed only from evening till morning, and when it lifted]
in the morning, they set out. Whether by day or by night, whenever the cloud lifted, they set
out.
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(¢ 9:22Yancai ting lin zai zhangmu shang, wilun shi liang tian, shi y1 yue shi y1
nian, Y 1 selie rén jia zhao ying ba q 1 xing. dan yancai sh 5 u shang qu, ta men jio g1 xing.
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¢ 9:220r whether it were two days, or a month, or a year, that the cloud tarried upon
the tabernacle, remaining thereon, the children of Israel abode in their tents, and journeyed
not: but when it was taken up, they journeyed.

[ 9:22Whether the cloud stayed over the tabernacle for two days or a month or af
year, the Israelites would remain in camp and not set out; but when it lifted, they would set]
out.
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& 9:23At the commandment of the LORD they rested in the tents, and at the
commandment of the LORD they journeyed: they kept the charge of the LORD, at the
commandment of the LORD by the hand of Moses.

< 9:23At the LORD'S command they encamped, and at the LORD'S command they
set out. They obeyed the LORD'S order, in accordance with his command through Moses.




